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D. A. PUSTARNAKOVA. WOMEN'S ISSUE ON THE PAGES OF RUSSIAN MAGAZINES
IN THE SECOND HALF OF THE XIX CENTURY

The peculiarities of treatment of women’s issue in different Russian magazines in the second half of the XIX
century are considered in the article. The author of the article emphasizes how the press dealt with the problems of

women’s movement.
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M. M. LUMATOBA

VNOTPEGJNEHUE APTUKNEN C OTTNATONIbHBIMU
CYLWECTBUTENbHbIMW B COBPEMEHHOM AHTJIMUCKOM A3bIKE
(Ha mamepuane xydoxecmseHHbix npoussederuli C. Mosma)

CmambA nocsAweHa Ucnoib308aHUID apmuKeli C 0menazobHbIMU CyLecmBuUmesbHbIMU 8 COBPeMeHHOM aH2u -
cKom A3bike (npo3a XX cmonemus). [o d8ym npoussederusam C. Mosma («Jox0b», «Pa3ykpawieHHbild 3aHasec»)
NpoaHanu3upos8aHxsl 0cobeHHocmu ynompebaeHus apmukieli 8 KOHMeKcme ¢ 0Maaz2obHbIMU HOMUHAMUBHBIMU

covemaHuamu xy&omecmBeHHozo aua(ypca.

Knio4esole cnosa: apmursessili delikcuc, Kamezopus onpedeneHHOCMU-HeonpeodeaeHHoCmU, Hyaesol apmuKb,

omeJjiaz2oJibHble cyuecmsumelibHble.

Kak u3BecTHO, OTIIAroNbHbIE CYILECTBUTEIbHBIE —
HEOThEMJIEMBIH arpuOyT Jr000r0 KOHTEKCTa, B TOM
gmucne XynoxkectseHHoro. Tak, B pacckaze C. Moama
«doxmp» («Rainy) [1] MHOXXEeCTBO OTIVIATONBHBIX CY-
LIECTBUTEIIBHBIX, U B CJIOBOCOYETAHUAX OHH 3a4aCTYIO
COIPOBOXIAIOTCS TpHJIaraTeJIbHBIMU, MECTONMEHUSI-
mu. Ecim ymorpebnsioTcs HeonpeaeneHHble, TpUTs-
KaTeJbHBIC I YKa3aTeJIbHbIE MECTOUMEHHS, TO OHH
3aMEHSIOT apTHKIIb CBOUM yTOYHSIOIINM 3HAYCHHEM.
Hampumep, B crnoBocoueranusix «brushed out her
transformation», «my proposition», «go on with your
unpackingy, «at his biddingy, «her conversation», «on
our civilizationy, «their argumenty, «in his emotiony,
«in the course of all the conversations», «her arrogant
expression», «that question», «in their appearance»,
«his obligationsy, «to my staying herey, «in his embar-
rassment», «in her appearance», «my official actions»,
«accept her punishment», «with his assistance», «at his
appearancey, «his resentment», «to prevent any excla-
mation», «in their cotton stockings», «the scorn of her
expression» HaOIIOmaeTcs 3aMeHa apTHKIIS MPUTSKA-
TEJIbHBIMH MECTOMMEHUSIMU, B OTHEIBHBIX CIydasx
HeonpeeTeHHBIMA. [leTepMHHAHTBl  OTIVIATOJIBHBIX
CYILECTBUTEIBHBIX HE TpeOyIOT apTHKIEH, Tak Kak
MPUTSKATEIbHBIE MECTOMMEHHS YKa3bIBAlOT Ha IpHU-
HAJUIe)KHOCTh OJIHOTO TIpelMeTa WM OObEKTa peud
JpYroMy, a yKa3aTeJIbHbIe — Ha TOT WM UHOM OOBEKT.
Hcnonb3yrorcsi B OCHOBHOM IPHUTSDKATENIBHBIE U yKa-
3aTebHBbIE MECTOUMEHHUSI, PEXKe HeoNpeeIeHHbIC.

CymiecTBUTENbHBIE C apTUKISAMHU (OIpeeseH-
HBIMH W HEONpEAEJICHHBIMU) TaKKe MOTYT IPHUCO-
eIUHATH IIpUjIararesibHble, IPU 3TOM IOCIECIHHUE B
psiie cilydyaeB YacTUYHO SKCIUIMIHUPYIOT 3HA4YEeHUE
U apTHKIIS, U CyLlecTBUTENBHOTO: «the quick move-
ments of a bird», «the naval station», «an alarming
experience», «the native dancingy», «on the quaran-

tine station», «the cheerless surroundings», «an ad-
vanced dressing station», «a wonderful trainingy,
«a medical conversation», «the whole populationy,
«state of frightful agitation», «in the triumphant as-
surance», «a steady persistence», «the cruel singing
of the mosquitoes», «through the wooden partition»,
«a monotonous earnest insistence», «my official ac-
tions», «a singular embarrassment», «among a na-
tive population», «a hypodermic injection», «in the
same positions», «by a wonderful exhilaration»,
«with a slavish dependence», «with a cruel persis-
tence», «with a maddening iteration». B atux npu-
Mepax MOXXHO HaOIIOaTh COYETaHWE PA3HBIX OIpe-
JIeTMTeNel CyIeCTBUTEIBHOTO, CO3AI0MNX 0co0o0e
KOMOMHHUPOBAaHHE HOMHHATUBHBIX MpU3HaKoB. Yaie
BCET0 TaKHe BBIPAXKCHUS, yAauHO MONOOpaHHBIE IO
MOP(PEMHO-CEMaHTHUECKOMY NPHU3HAKY, CTAHOBSITCS
3aTeM yCTONYMBBIMH BBIPAXESHUAMH (KIIUIIIE), aKTHUB-
HO UCIIOJTb3yEMBIMH B SI3BIKE.

BrI160p apTHKIIS B JaHHBIX CIIOBOCOYETAHHSX OI-
peznenseTcs He TOJIbKO CHHTarMaTu4ecKoi KOHCTPYK-
[UeH MPeJIOKEHUS U PACTIONIOKEHUEM CITYKEOHBIX 1
CaMOCTOSTEIIBHBIX YACTEH PeYd, HO U TEM HJECHHBIM
3aMBICJIOM, KOTOPBIH aBTOP BKIIQJIBIBAET B yCTa CBO-
UX TepPOEB, a TAKXKE B TC WM MHBIC MPEIUIOKEHHS,
(dopmupyIOIIIie TEKCT B IIEJIOM U Pa3BHBAIONIHE OC-
HOBHBIC CIOKETHBIEC JIMHUU pacckasza. Tak, B MpeJyio-
xennu «He remembered Davidson’s hint that he had
used threats, and in the governor’s attitude he read a
singular embarrassment» cymiecTBUTENbHOE embar-
rassment, O3Ha4aroUIee 3aTPyIHEHUE, 3aMelIaTelb-
CTBO, 3aIlyTaHHOCTb , COITPOBOXIACTCSI HEOTPEICIICH-
HBIM apTUKJIEM, YKa3bIBasi Ha OTIEJILHOE POSIBICHUE
nojo6Horo penomena. [IpursxareabHOE MECTOMME-
HHE his B CHHTarMaTH4ecKkoM o00opoTe «...not looking
at her in his embarrassment», kKak 1 MECTOMMEHHE /ier
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B COYETaHUH C OTIVIATOJILHBIM CYIIECTBUTEIHHBIM B
npeanoxenun «Let her accept her punishmenty, yka-
3BIBAIOT HAa KOHKPETHBIC MPOSIBICHUS NAHHOTO CO-
CTOSIHUS, 3a(DUKCHPOBAaHHBIC Y KOHKPETHBIX JIIONCH.
B npyrom crnoBocoyeranuu — «the bitter punishment
of a prison» — cnoBo punishment BcTpedaeTcs ¢ ap-
TUKJIEM the, UMEIONIM KOHKPETU3UPYIOIIee, Onpe-
JIeTICHHOE 3HauCHHE.

3HaueHHe, BRIPOKECHHOE HEOTIPEICIICHHBIM apTHK-
JIeM, MOJKET MPUPABHATHCA K 3HAYCHUIO ONpe/eieH-
HOTO, YeMy CHOCOOCTBYET HaJIM4yHe NPUAATOYHOTO
npemioxxkeHus (mpumep: «He had an impression that
he was weaving a net around the woman, carefully,
systematically, and suddenly, when everything was
ready, would pull the strings tight»). AHaTOrHYHBIM
00pa3oM 3HaUYCHHE apTUKJIS @ TPUPABHUBACTCS K 3HA-
YECHUIO OTPENEIICHHOTO apTHKIIS B TpeIoKeHun «lt
(a chapter of Bible) is a wonderful training for the
mind». Takue TOUYHBIE ONIPENETUTENH KaK Obl yCHIIU-
BaIOT 3HAYECHHUE CYLIECTBUTEIHLHOTO, OyAy4YH OTYACTH
B3aMMO3aMEHSICMbBIMH.

B psne ciiydaeB apTUKIM, KaK U TPUTKATEIb-
HbIE MECTOMMEHHS, MepeAaloT TOHYANHIINE OTTEHKH
3HAUEHHUH CYIIECTBUTEIHLHOTO, K KOTOPOMY OHH OT-
HocsaTcs. [IpudyeM ecnmu apTHKIM yHOTPeOJSFOTCS B
MPENIOKEHUH C PUIIAraTelIbHBIMU, ONPEIeIISIONIN-
MU CYIIECTBUTENBHOE, TO 3TH CIY)KEOHbIC CIIOBA HE
TOJBKO JIOMOJHSIOT HOMHHATHBHOE 3HAYCHHE CYIlle-
CTBHUTEJIbHBIX, HO U MOJYEPKHUBAIOT OTAEIbHbIEC MPH-
3HAKd MpPWIAraTelibHbIX. JTO, HAmpuUMep, JIEMOH-
CTPUPYET OTIIIATOJILHOE CYIIECTBUTENbHOE existence,
JNeTEPMUHHPOBAHHOE ONpENIEICHHBIM apTUKIIeM the
U TpUjiarateilbHbIM very B npemioxkennn «The very
existence of that woman is a scandal and it doesn’t
help matters to shift it to another of the islands». Otu
o0a JeTepMHUHAHTa TPOCTO HE3aMEHUMBI B JTAHHOM
MPONO3ULIMOHHON CUTYyalluu B CHJIy CBOE€H CEMaHTH-
ku. [Ipu sToM mpunararensHoe very ('TOT camblii,
‘caMo o ce0e') yCHIIMBaeT 3HAYEHUE OTIVIArOJIbHO-
TO CyIIECTBUTENLHOTO. [IPOMCXOUT CHHEPTHYECKOE
B3aUMHOE yCHJICHUE 3HAYCHUI CIIOB. 3HAYCHUE TPH-
JIaraTenbHOTO Very COBMAAAET CO 3HAYCHUEM apTUKIISL
the. JlaHHBII TTONOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHUS
MBICITH, ACCOIMATHBHBIA M yHa9HO MOJO0OPaHHBIMH,
HACTOJIBKO TOYEH, YTO MO-WHOMY 3Ty MBICIh HEBO3-
MOYXHO BBIPA3UTh.

Yrto kacaercsi HyJIEBOTO apTUKIS, JaHHAs KaTe-
TOpHsl JIOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHA B TEKCTaX Xy-
JIO)KECTBEHHOTO JIUCKypca. Tak, OH TPHCYTCTBYET
B coueTaHusx «crazy about dancingy», «each meal
to recreation», «like starvation», «in conversationy,
«before retiring for the night». B nenom coueranus
C HYJICBBIM apTUKJIEM OINpE/eICHbl TaKKe Mpuiiara-
TENLHBIMU U MECTOMMEHHSIMH, Pa3BOPAYNBAIOIIUMU H
UACHTU(HUIUPYIOMIMMHI CUTHU(DUKAaTUBHOE 3HAYCHHUE
cylecTBuTeNbpHOrO. Jlake mpocroe mepeurcieHne
MIPUMEPOB TIOATBEPKIIAET 3TY MBICHB: «with luxuriant
vegetation», «in earnest conversationy, «with leisurely
movementsy, «but telegraphic instructions», «natural
actions», «under British jurisdiction», «state of un-
natural excitement», «my official actionsy. [lomumo
COUCTAHHH C HYJICBBIM apPTHKIIEM, BO3MOXKHO HCIIOJb-
30BaHUE JIPYTUX JIETEPMHUHATUB CYIICCTBUTEILHOTO, B
YaCTHOCTH, MECTOUMEHUH some, any, no, all. B cno-
BOCOYETAHMSIX, TA€ (QUTYPHUPYIOT STH IeTEPMHUHATHUBEI,

KaK ¥ B JPYT'HX CIOBOCOYETAHUSIX C YKa3aTeIbHBIMU
U TIPUTSDKATENIbHBIMA MECTOMMEHUSIMH, TI0 3aKOHAM
CHHTarMaTHK{ CTaBHUTCS HYJICBOW apTHKIb. DTO BbI-
SBIISIETCST B CJIOBOCOYETAHMSX «gave No impression
of foolishness», «no sign of stopping», «to prevent
any exclamation», a TaKxe B COY€TaHUH C TPEIJIOTOM
without («without change of expression», «without
inflection»), rme HeynoTpeOJeHWE apTHUKIS MPOAUK-
TOBAaHO OCHOBHBIMH TI'DaMMAaTHYECKHMH IPaBHIAMHU
CHHTarMarvkud. B FOpHINYECKOM U SKOHOMUYECKOM
JTUCKypcax (OpMasbHBIM CTUIb U3JIOKEHHS COOBITHI
NpENCTaBIeH B OCHOBHOM HYJEBBIM apTHKIIEM, a B
XyJIO’)KECTBEHHOM TEKCTe OOHapyXuBaeTcsi OOJbIIoe
KOJIMYECTBO OTIVIArOJIBHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX C OII-
peleseHHBIM U HEOTPeIeTICHHBIM apTHKILSIMU.

Bp100p HOMHUHATHBHOTO OTIVIArOJIBHOTO COYCTAHUS
C TIpemIoroM of OOYCIIOBIIEH KOHTEKCTyalbHBIM 3Ha-
YeHHEeM BBIOpaHHOTO (pparMeHTa TekcTta. B pacckase
C. Mosma «Rainy BcTpedaroTcsl CIeayronme HOMAHA-
TUBHBIE COUETAHUs C MpeIoroM of: «a good deal of
shouting and laughing», «a passion of indignationy,
«change of expression», «plenty of determinationy, «a
torrent of confused supplication». B pomane C. Mosma
«Pazykpamennslii 3aHaBec» («The Painted Veil») [2]
TaKKe HEMaJo HOMHMHATHBHBIX cOueTaHMil Tuma «the
middle of an important consultation», «one thought
of stirring outy», «the habit of meeting», «the fact of
her husband’s standingy, «a little more of her atten-
tion, came to announcement of Doris’s engagementy,
«was conscious of the devastating passion», «the ef-
fect of exciting in her a certain indignation», «details
of her sister Doris’s confinement», «the thought of a
month’s separation», «a solution of many difficulties»,
«agonies of apprehension», «change of degradation»,
«the vividness of her resentment». B nepeuncnennbix
NPEUIOKHBIX HOMUHATHBHBIX COYETAHUSIX HCIIOIb30-
BaHbI BCE BUJIBI aPTHKIICH; KPOME TOTO, HEMAJIO Cove-
TaHMH, TJe MOCIe MPEAIora of — CyIeCTBUTENbHEIE B
NPUTSDKATEIBHOM Tajeke, MPeAIeCTBYIOIINE OTIIIa-
TOJIbHBIM CYIIIECTBUTEIBHBIM.

B 00oux mpounsBeneHUsIX HAOMIOMASTCS TOCTOSH-
HOE UCTIONIb30BaHUE KaTeTOPUH ONpe/IeIIEHHOCTH-He-
OTIPENENICHHOCTH MpHU 0003HAYEHHH OTIVIArOJIbHBIX
CYILECTBUTEIBHBIX, TIPH HAJIUYUH HPUIArarelIbHbIX
¥ MECTOMMEHHH B OTIPEIETICHUH C IPEIUIOTOM of: «an
optical delusion», «the crowded shipping», «appreci-
ated the addition to smthy, «to think out the situationy,
«the frustration of her hopes». Ilpu noBropsiemoctu
OJIHUX ¥ TeX K€ OTIVIArOJbHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX
BBISBJIICHO HAJMYHME Pa3sHbIX IETEPMUHATHBOB: IPH-
narareibHbIe 1 MECTOMMEHHUSI.

B omnucaHun IyIIEBHBIX NEPEKUBAHUM U MBIC-
Jeit repoeB yaiie (GpUIrypupyroT OTIVIarojibHbIe HOMH-
HATHBHBIE COYETAHHSA. JTO 3aMETHO B CIEIYIOLIEM
¢dparmenre: «She remembered how the Sisters of the
convent at Mei-tan-gu, leaving their own land for ever,
had knelt as the figure faded in the distance so that it
was no more than a little golden flame in the blue sky
and sought in prayer to allay the pang of separation.
She clasped her hands in supplication to what power
she knew not». YnorpeOneHHble B JaHHBIX MPOH3-
BEJICHHSAX OTIVIArOJIbHBIC CYIIECTBHTEIbHBIC, 3aUM-
CTBOBaHHBIE U3 (YPAHITY3CKOTO SA3BIKA, 00pa30BaHbI 10
cJIenyIolel JOCTaTOYHO PpaclpOCTPAaHEHHON MOJIENH:
ocHosa 2nazona + cygpghuxcol -ment- , -tion- , -ion-.
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Ecnu B aHMIMKCKOM $3BIKE, K IPUMEPY, OTIIIA-
TOJIbHBIE CYLIECTBUTENIBbHBIE Separation, supplication
o0pa3oBaHHI OT separate, supplicate, To Bo (hpaHIry3-
CKOM IIEpBOOCHOBOM BBICTYIAIOT INIArojbl separer,
supplier. UccnenoBanue apTHUKICBOr0 0(QOpMIICHUS
OTIJIATOJIBHBIX ~ CYIECTBUTENBHBIX COBPEMEHHOTO
AHIVIMICKOTO fA3bIKa, MPOBEACHHOE Ha OCHOBE XYIO-
’)KECTBEHHBIX IMpou3BeneHu MosMma, moaTBepxKIaaeT
(bakT "4acTOro MPUMEHEHHS HEOTPENEICHHOTO U OIl-
pPEeNeIeHHOTO apTUKIEH Hapsay C HyJIEBbIM. 3auM-
CTBOBaHHBIC U3 (DPAHITY3CKOTO S3BIKA OTIIArOJIbHbBIC
CYILLIECTBUTEINIbHBIC, COCOUHEHHBIE C apPTUKISIMU,
[pUIIAraTesIbHBIMU, MECTOUMEHUSIMH, HAILLJIU IPUMeE-
HEHHE B XyJI0)KECTBEHHOM JIUCKypCe: BBIOOp apTHUKIISA
Nepes CyIECTBUTEIbHBIMU B OOJIBIIMHCTBE CIIyYacs
€CTh pPe3yJbTaT MOUCKa aBTOPOM H300pa3UTEIBHBIX
CPEICTB BBIPAXKEHUSA MBICIH — CTPEMJICHUS TOYHO
rnepeaaTh UAEHHOE CollepKaHue TON MM MHOM CUH-
TarMbl; 0003HAYUTH «EIUHMILY peanu3anuu» [3], ak-
TUBU3UPOBATH MOTCHIIMAIBHOE 3HAYCHHE CIIOBA.

Uro kacaercst 0003HAYSHUST apTUKIIEM HOMUHATHB-
HOTO COYETaHUsI C TIPEAIIOTOM of, TO TIPH aKTyaJIbHO B
Hallle BpeMsI TeHJEHLIMU K UCIIOIb30BaHUIO HYJIEBOTO
APTUKIIS B Xy/TOKECTBEHHOM KOHTEKCTE BHIOOD apTHK-
T 00yCTIOBJIEH UIEHHOI HANpPaBIEHHOCTHIO MPEIIO-
JKEHMsI U BCEro TeKcTa B 1esioM. HapaBHe ¢ apyrumu
JIETCPMUHAHTAMH, OOOTAMAONTIMI CHTHH(HKATHB-
HOE€ 3Ha4Y€HHE OTIVIarOJIbHBIX CYIECTBUTENBHBIX, ap-
TUKJIM KXKIBIA pa3 MPUBHOCAT OTTCHKU 3HAYCHHIA,
0CO0YI0 SKCIPECCHIO MBICIH, MOSTOMY UX BHIOOp B
XyAOKECTBEHHOM JUCKYPCE NHAUBUIYAJIEH.

Xy[0’)KECTBEHHBIN NUCKYPC MHTEPECEH IS U3Y-
YEHUS apTUKIIEBOTO JEHKCUCA, TOCKOIBKY B HEM
BCTPEYAIOTCS] HEOJHO3HAUHBIE U CaMble€ CMEJIbIE pe-
meHns mpu Oo(GOPMIICHHH OTIJIAroJbHOTO HOMHHA-
TUBHOTO codeTaHus. OOO3HAYCHHE OTTIArOIHHBIX

CYIIECTBUTENBHBIX TEMHU WM HHBIMH apTHKISIMUA B
OOJBIIMHCTBE CIIy9aeB HEOOXOMUMO paccMaTpHBaTh
KaK aBTOPCKUI 3HaK, Kak dMQaTHueckoe ynapeHue
Ha TO WJIM MHOE CJIOBO, KAK CMBICIOBBIACTUTEIBHOE
MPOU3HECEHNE TOTO WIIM WHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO.
W ananmsmpys BBIOOp apTHKIS, CIEAyeT YIOBHUTH
3aMBbICeNl aBTOpa, 3aByalPOBaHHBIA B TITyOMHHBIX
YaCcTHIAX TEKCTa, MPEeICTaBICHHBIX Pa3HBIMHU CIIOBO-
COYETAaHUSAMHU U OTHAEIBHBIMH CIIOBaMH, B TOM YHCIIE
OTIJIarOJHHBIM HOMHUHATUBHBIM COYETaHUEM.

J1st XymoXKeCTBEHHOTO CTHIIST BBIOOP apTHKII TPO-
JMKTOBAaH MEHTAJIMTETOM paccka3a, OCOOBIM CIIOCO-
OoM moOBecTBOBaHUWs. V3yyeHHe MexaHM3Ma pPeyeBOH
JIEATEeNIFHOCTH B TIPOILIECCE YTEHHS XYIOKECTBEHHOTO
TIPOM3BE/ICHNS] TTO3BOJISIET TIO3HABATH CIIOCOOBI 0003Ha-
YEHHsI CaMOCTOSITENIbHBIX YacTel pedr CIIy>KeOHBIMH (B
YaCTHOCTH, CYIIECTBUTEIBHBIX — ApTUKIISIMH). 3ajada
MCCIIE/IOBATEIIS] COCTOUT B MOCTHKEHUH KOHTEKCTYallb-
HBIX 3aKOHOMEPHOCTEH OQOpMIIEHHS OTIIaroIbHOTO
HOMUHATUBHOTO COYETaHWs apTUKISIMU. B pesynbrare
MIepeCMaTPHUBAIOTCS IPEKHKE B3MISIBI Ha (DYHKIMOHH-
POBaHHUE apTHKJICH B peuu, TOTIMHSIOLIHIECS ONpeIeIIeH-
HBIM TIPaBHJIaM TPaMMATHKH; TTOSIBIISFOTCS. HOBBIE CITOCO-
OBl yIToTpeOIIeHHsT CITy)KeOHBIX YacTel peun B KadecTBE
JIETEPMUHATHBOB. AKTYaJIbHOW CTaHOBUTCSI HjIesl O B3a-
MMO3aMEHSEMOCTH 3HAUEHUI apTHKIISA — CITy4asiX, KOr-
Jia, HANpUMeEP, HEOTPEICIICHHBIN apTUKITh TIPHCBANBACT
SKCIIMKATHBHOE, KOHKPETHOE 3HAYeHWE apTHKIA the B
OIIpe/IeTIEHHBIX CHHTArMaTHIECKIX TUCITOKAIMSIX PEUr U
BBIXOZIUT 32 PAMKH CBOETO COOCTBEHHOTO 3HAYEHMSI.
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M. M. SHMATOVA. THE USE OF ARTICLES WITH VERBAL NOUNS IN MODERN ENGLISH
(Based on S. Maugham'’s works)

The article is dedicated to the use of articles with verbal nouns (based on the prose of the XX century). The
peculiarities of the use of articles in the context with verbal nominative combinations of the artistic discourse are
analyzed on the basis of the two S. Maugham’s works («Rain», «The Painted Veil»).

Key words: article deixis, category of definiteness — indefiniteness, zero article, verbal nouns.

0. B. 3ACNNABCKAA

«NOYTOBbIN MPOEKT» KAK CNOCOB KVIbLTYPHOIO OBMEHA
MEXAY 3ANALOM U BOCTOYHOMW EBPONOMN
BO BPEMA «X0N0AHON BOWHbI»

B cmamee paccmampusaemcs 00UH U3 nepsbix U30amesibCKUX NPOeKMOB, CNOCO6CMBOBABWIUX UHGBOPMAUUOHHOMY
u KyniemypHomy o6meHy mexady 3anadom u BocmoyHol Esponoli 8 nepuod «xon00HoUl B0LiHbL».

Kntoyesbie cn108a: «x0n00HAS BOUHA», KYILMYPHbIT 0BMEH, KybmypHas OUniomMamus, «mamu3oamy.

[Tonutuueckoe u uaeitHOE MPOTUBOCTOSHHUE MOC-
JIEBOCHHOTO TIEPHOAA TPHHITO OMHCHIBATH B KOH-
TeKCTe MeTadophbl «XOJOAHAs BOWHA». OOBSBIAA O
CYIIECTBOBAaHUH (OKEJIE3HOTO 3aHABECa», WEOJIOTH,
npeObIBaBIINE 1O 00€ CTOPOHBI MPECIIOBYTOM Ipa-

HUIBI, pa3fesaBIIEHi MHp Ha J1Ba HENPUMHPUMBIX
jarepsi, OPEANPUHUMAIN MHOXECTBO YCHIIMH JUIS
CO3JaHUsl 30H KyJIBTypHOTo BiusiHUA. [lomoOHOMY
BO3€iCTBUIO Ha HH()OPMALMOHHBIC TIOTOKH IIPUHA-
JIKAJIO OTHO M3 BAXKHEHIINX MeCT MpH pa3padoTke



